CcuTt

FOLD

CcuT

CcuTt

CcuT

Ad Kanlux

MAH PLUS-118-ABS/PC
MAH PLUS-118-ABS/PS
MAH PLUS-136-ABS/PC
MAH PLUS-136-ABS/PS
MAH PLUS-158-ABS/PC
MAH PLUS-158-ABS/PS
MAH PLUS-218-ABS/PC
MAH PLUS-218-ABS/PS
MAH PLUS-236-ABS/PC
MAH PLUS-236-ABS/PS
MAH PLUS-258-ABS/PC
MAH PLUS-258-ABS/PS

RO/MD

LILL

RU/BY

P1 P2

MAHPLUS-118 | MAHPLUS-136 | MAH PLUS-158 ‘

1x18W | 1x36W | 1x58W
MAH PLUS-218 | MAHPLUS-236 | MAH PLUS-258 ‘
2x18W | 2x36W | 2x58W

220-240V~
50/60Hz
P3 P4 P5 P6
P7 P8, P9 P10 P11 P1 2
www.kanlux.com 2012/06-1
INTENDED USE / APPLICATION
Product to be used in difficult working conditions.
MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be
performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with
disconnected power supply. Exercise particular caution. Product has a protective
contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to electric shock.
Mounting diagram: see pictures. The product can be connected to a supply network
which meets energy quality standards as prescribed by law. Check for proper
mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product can be used either indoors or outdoors. Product has stronger resistance to
mechanical hazards.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the
product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Product must not be used
in unfavourable conditions, e.g. dust, water, moisture, vibrations, explosive air
atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc. Product may heat up to a higher
temperature. Replacement of light source to be performed after the product cools
down: see pictures. Light sources with parameters provided in the manual must be
used in the product. A few minute break is recommended before next power-up.
Particular attention must be paid that every time power supply is switched on, the
fluorescent lamp/lamps light up with "full light" and on the whole length of the glass
tube. The impression of "incomplete burnlng fluorescent lamp flickering, or of only its
extreme ends glowing, etc., may result in quicker wear of the fixture.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Dedicated power of the light source.

P3: Fluorescent tube.

P4: Base / holder.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: This symbol means that the product can be installed and operated in/on a surface
made of materials which are normally flammable.

P7: Class |

A product in which protection against electric shock is provided not only by means of
basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra protective
circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation needs to be
connected.

P8: Dust-proof product.

P9: Protection against water jets provided.

P10: Product can be used either indoors or outdoors.

P11:The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from
the spots and objects that it's illuminating.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
P12:This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and
electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same
way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the
natural environment and health, and require a special form of recycling/ neutralising.
Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such
goods. Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in
quantity no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard
the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must

be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock,
physical injury and other material and non-material damage. For more information
about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow
these instructions.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt flir schwierige Arbeitsbedingungen.

MONTAGE _

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die
Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche
Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiih-
ren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine
Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag
fihren. Montageschema: s. Zeichnungen. Das Produkt kann an ein Elektrizitatsnetz
angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfillt. Vor
der Inbetriebnahme muss die ordnungsgeméBe mechanische Befestigung und der
elektrische Anschluss gepriift werden.
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FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen - und/oder AuBenbereich. Das Produkt besitzt eine
erhohte Widerstandsfahigkeit gegen mechanische Gefahrdung.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts
durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern.

Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir
ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an
dem ungtinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser,
Feuchtigkeit, Vibrationen, explosive Atmosphare, Dunste oder chemische Ausdiinstun-
gen u.d. Das Produkt kann sich aufheizen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem
Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Im Produkt missen Leuchtquellen
verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Vor
dem erneuten Anschalten wird eine mehrminitige Pause empfohlen. Besonders ist
darauf zu achten, dass jedes Mal nach dem Einschalten der Versorgung die
Leuchtstofflampe(n) mit vollem Licht und entlang der gesamten Lénge der Glasrohre
leuchten. Das Auftreten des Effekts "unvollstandiges Leuchten’, ein Blinken der
Leuchtstofflampe, ein Glithen ihrer Enden usw. kann die Ursache fiir einen vorzeitigen
VerschleiB der Leuchte sein.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Dedizierte Leistung der Leuchtquelle.

P3: Linearleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt auf einer Unterlage aus normal
brennbarem Material installiert und verwendet werden kann.

P7: Klasse |

Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch
zusatzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusatzlichen Schutzkreises dienen,
an den man die Schutzleitung der stationdren Versorgungsanlage anschlief3t.

P8: Staubdichtes Produkt.

P9: Geschiitzt gegen Strahlwasser.

P10: Verwendung im Innen - und AuBenbereich.

P11: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle)
von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der
Verpackungsabfille.

P12: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische
und elektronische Geréate selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte
durfen nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung
droht eine Geldstrafe. Diese Produkte kénnen schadlich fir die Umwelt und die
menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der
Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung.

Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behdrden oder die
Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte kénnen auch an den Verkaufer
zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht
tibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind
die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen,
den Héndler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu
Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen
materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den
Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.

Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen
der vorliegenden Hinweise resultieren.

DESTINATION / APPLICATION

Produit pour les conditions du travail difficiles.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode
d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats
d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension
débranchée. Il faut rester trés prudent. Produit posséde contact / borne de protection.
Mangque de raccordement du céble de protection entraine le risque de commotion
électrique. Schéma de l'installation: voir les images. Produit peut étre branché au
réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité d'energie définis par
la loi. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est
correct aisni que la connection électrique.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a I'intérieur et/ou a I'extérieur des locaux.

Produit posseéde la résistance élévée aux endommagements mecaniques.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire I'entretien avec l'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer
uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits
nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer I'accés libre de I'air. Produit
ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple:
poussiére, eau, humidité, vibrations, atmosphére explisive, vapeurs ou fumées
chimiques etc. Produit peutse rechaufferjusqu ala temperature élevée. Faire changer
la source de lumiére aprés avoir éteint le produit: voir les images. Utiliser dans le
produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi.
Avant le reallumage il est recommandé de faire I'intervalle de quelques minutes. Faire
une attention particuliere si chaque fois que I'alimentation du tube fluorescent/tubes
fluorescents est mise en marche celui-ci s'allume /ceux-ci s'allument « & pleine
lumiére » et s'ils s’éclairent sur toute la longueur du tube. Présence de l'effet de type «
éclairage incomplet », clignotement du tube fluorescent, éclairage seulement des
extrémités extrémes etc. peuvent étre causés par I'usure anticipée du luminaire.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance dédiée de la source de lumiére.

P3: Lampe fluorescente linéaire.

P4: Coulot / douille.

P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P6: Symbole signifie la possibilité de I'installation et de I'utilisation du produit
dans/sur le sous-sol en materiel normalement combustible.

P7: 1ére classe

Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée, outre I'isolement
de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de protection
supplémeéntaire & lequel il faut brancher le cable de protection constante de
l'installation d'alimentation.

P8: Produit étanche a la poussiére.

P9: Protection contre les flots d'eau.

P10: On peut utiliser a I'intérieur et a I'extérieur des locaux.

P11: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa
source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez lenvironnement. La segrégation des déchets
d'emballage est recommandée.

P12: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils
électriques et électroniques usés. Les produits marqués de cette fagon ne peuvent
pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces
produits peuvent étre nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, il
exigent les formes spéciales de la transformation / de la récupération / du recyclage et
de la neutralisation.

Informations sur les points de ramassage / réception sont données par les autorités
locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au
vendeur en cas de I'achat de nouveau matériel en quantlte inférieur ou égal au
nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes concernent le territoire de
I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans
un pays concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit
dans le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par
exemple aux incendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux lésions
physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations
supplémentaires concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le
site: www.kanlux.com

Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode demploi.

DESTINACION / USO

Producto destinado al trabajo en condiciones dificiles.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La
instalacién debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser
ejecutadas con la alimentacion desconectada. Hay que tener maximo cuidado. El
producto posee el contacto / borne de proteccion. La falta de la conexién del
conductor de proteccién puede provocar el choque eléctrico. Esquema de
instalacién: véase los dibujos. El producto puede ser conectado con la red de
alimentacion que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la
normativa vigente. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion
mecanica y conexion eléctrica son correctas.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro y/o fuera de los locales. El producto tiene mayor resistencia a
danos mecanicos.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al
enfriarse el producto. Limpiar sélo con un pano suave y seco. No usar productos
quimicos de limpieza. No tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. No usar el
producto en los lugares en los cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por
ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, atmosfera explosiva, humos o
exhalaciones quimicas, etc. El producto puede calentarse a una temperatura mas alta.
Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que usar
fuentes de luz con los parametros indicados en este manual de instrucciones. Ale
encender de nuevo una ldmpara es recomendable esperar por algunos minutos. Hay
que prestar una particular atencion si al conectar cada vez la alimentacion la/las
lampara/s fluorescente/s se ilumina/n con "plena luz" y si todo el tubo fluorescente
brilla con luz. La aparicion del efecto de "la iluminacién incompleta’, el parpadeo de la
luz o la incandescencia sélo en los extremos del tubo fluorescente, etc., puede causar
el gasto prematuro del portalamparas.
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EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensién nominal, frecuencia.

P2: Potencia dedicada de la fuente de luz.

P3: Tubo fluorescente lineal.

P4: Tmango / portaldmparas.

PSi Elglroducto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE)
aplicables.

P6: El simbolo significa la posibilidad de instalar y usar el producto sobre una
superficie del material que se quema normalmente.

P7: Clase|

El producto en el cual la proteccién contra la descarga eléctrica cumplen, aparte del
aislamento basico, los medios de proteccion adicionales, tales como un circuito
adicional de proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la
instalacion permanente de alimentacion.

P8: Producto hermético al polvo.

P9: Proteccion contra los chorros de agua.

P10: Uso en el interior y fuera de locales/habitaciones.

P11: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamparas (su
fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos
que quedan de empaquetamiento.

P12: Esta senalizacion significa la necesidad de coleccién clasificada del equipo
eléctrico y electrénico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la
basura comun so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden
ser daninos para el medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial
de tratamiento / recuperacion / reciclaje / neutralizacion.

Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos facilitan toda la
informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo usado. En el
caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto
antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al vendedor.
Las antedichas normas se refieren a los estados miembros de la Union Europea. En el
caso de otros paises hay que observar las normas vigentes en aquellos paises.
Aconsejamos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros productos
en el pai

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un
incendio, quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y
no materiales.

Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la
siguiente pagina web: www.kanlux.com

Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion
de recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto per condizioni di lavoro difficili.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di
consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da una persona con
appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con l'alimentazione
disinserita. E' necessario adottare particolare cautela. Il prodotto possiede un
contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo di protezione
genera il rischio di scosse elettriche. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Il
prodotto pud essere collegato ad una rete d’alimentazione che soddisfi gli standard
di qualita energetici definiti dalla legislazione. Prima del primo utilizzo, occorre
accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno. Il prodotto possiede una
resistenza maggiorata alle sollecitazioni meccaniche.

RACCOMANDAZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con lalimentazione disinserita e dopo il
raffreddamento del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto.
Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di
aria. Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali
sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche,
ecc. Il prodotto puo riscaldarsi fino a temperature elevate. La sostituzione della fonte
luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni.
Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni.
Prima di riaccendere, & consigliata una pausa di alcuni minuti. Prestare parti
attenzione se ad ogni accensione la/le lampada/e a fluorescenza si attivano a "|
luce" e se si accendono per tutta la lunghezza del tubo di vetro. Il verificarsi di effetti di
“illuminazione incompleta’, luce tremolante, incandescenza solo alle estremita ecc.,
puod essere causa di usura prematura del dispositivo d'illuminazione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza dedicata della sorgente luminosa.

P3: Lampada fluorescente lineare.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P6: Il simbolo indica la possibilita di installazione e utilizzo del prodotto su una base
di materiale normalmente infiammabile.

P7: Classe |

Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con
lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di
protezione supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione
dell'impianto elettrico fisso.

P8: Prodotto stagno alla polvere.

P9: Protezione contro |'acqua corrente.

P10: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.

P11: Il simbolo indica la distanza minima che pud avere il dispositivo di illuminazione
(la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli
imballaggi da smaltire.

P12: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di
ammenda, non possono essere smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri
rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e
richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione.
Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i
rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al
rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei
nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano
nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme
giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del
prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali
immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
all'indirizzo: www.kanlux.com

Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti
dallinosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.
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BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet til besvaerlige arbejdsvilkar.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske andringer. Laes venligst vejledning fer De begynder at
montere. Montagen skal foretages af en autoriseret installater. Afbryd altid stremmen
inden installation, vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen skal
udferes med saerlig forsigtighed. Produktet er forsynet med en sikringsklemme. Tjek om
beskyttelsesledning er tilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for elektrisk sted.
Montageskema: se figurerne. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der opfylder
energikvalitetsstandarder ifglge loven. Fer produktet benyttes farste gang kontrolleres
der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet til spaending korrekt.
FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendigt. Produktet har oget
modstand mod mekaniske slag.

DRIFTSANBEFALINGER/VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid stremmen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse
pabegyndes. Renger udelukkende med en ter bled klud. Ingen kemiske
rengoringsmidle kan anvendes. Produktet ma ikke deekkes. Fri luftadgang skal sikres.
Produktet bor ikke anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stov, vand,
fugtighed, vibrationer, eksplosiv atmosfeere, dampe eller kemiske dampe osv.
Produktet kan blive varmt ved hgjere temperatur. Udskiftning af lyskilden ber
foretages efter produktet bliver keligt: se figurerne. Anvend kun lyskilder som passer
til produktet og som holder sig inden for den angivne, maksimale wattage. Der
anbefales at holde et par minutters pause inden man teender produktet igen. Man ber
altid leegge maerke, om lysrer er teendt fuldstaendigt og om den lyser langs hele reren.
Efekter som "ufuldstaendig lysning", blinklys af en lysror, gleden af paerens yderkant
osv. kan vaere forérsagt af et for hurtigt forbrug af lyskilden.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel spaending, frekvens.

P2: Dedikeret kraft af lyskilde.

P3: Lineaer lysror.

P4: Bundstykke / indbygning.

P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P6: Symbolet betyder, at produktet kan installeres og anvendes pa et almindeligt
braendbart underlag.

P7:1klasse

Produktet er forsynet med en grundleeggende isolering som beskyttelse mod elektrisk
sted, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere beskyttelseskreds,
som skal tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.

P8: Produktet er stovtaet.

P9: Beskyttelse mod kraftigt vandsprajt.

P10: Kan anvendes béde indvendigt og udvendigt.

P11: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens
indbinding (dens lyskilde) og belyste genstande.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P12: Symbolet angiver, at det er ngdvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk
udstyr selektivt. Produkter med dette symbol mé ikke behandles som husholdning-
saffald. Sadanne produkter kan vare miljo - og sundhedsskadelige, derfor bor de
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segregeres, bortskaffes og genvindes pé en searlig made.

Oplysninger om dit lokale indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder
eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man
ma ikke aflevere flere produkter, end man har kebt hos forhandleren. Neerveerende
regler gaelder for EU-lande. I tilfaelde af andre lande ber man overholde de regle, der
gaelcj;ejr idette land. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for dette
omrade.

ANMZARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader.
Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com
Kanlux péatager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product voor moeilijke werkomstandigheden.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominsta-
latie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Product heeft beschermings
raakpunt. Geen aansluiting van beschermingskabel dreigt met verlamming door de
stroom. Montagebeeld: kijk afbeelding. Het product kan aangesloten worden tot
elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de
wetgeving. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische
aansluiting controler

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen.
tegenstand voor mechanische bloodstelling.
GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE
Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.
Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische
schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product
niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht,
explosiegevaar, dampen, chemische dampen, ezv. Product kan zich verwarmen tot
verhoogde temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk

Product heeft verhochde
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Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jaahdyttyd. Puhdista
tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ali kdytd kemiallisia
puhdistusaineita. Ald peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotetta ei saa
kayttaa, jos ympéristossa on seuraavia kielteisia ympdristotekijoita: poly, vesi, kosteus,
tarina, rajahdysaltis ilma, kemikaalihGyryt tai -pakokaasut jne. Tuote voi kuumentua
huomattavasti. Valonlahteen vaihtoa on suoritettava tuotteen jaahdyttya: katso
kuvat. Tuotteessa on kdytettdva tdssa kayttoohjeessa annettujen parametrien
mukaisia valonldhteitd. Suositellaan odottamaan pari minuutin aikaa ennen
uudelleen padle kytkemistd. On kiinnitettdvd huomiota siihen, ettd aina paille
kytkeytyessa loisteputki/loisteputket palavat kirkaalla valolla niiden koko pituudella.
Jos loisteputki palaa vain osittain, se vilkkuu, loisteputken paadyt hehkuvat tms., se
voi kuluttaa valaisimen loppuun ennenaikaisesti.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjdnnite, taajuus.

P2: Valonlahteen suositeltu teho.

P3: Lineaarinen loistelamppu.

P4: Kahva / kotelo.
P5: Tuote taytt: U:n direktiivien vaatimuksia.

P6: Merkki tarkoittaa, ettd tuote soveltuu asennettavaksi ja kdytettavaksi normaalisti
palavalla alustalla/palavassa alustassa.

P7: Iluokka

Tuote, joka paitsi séhkoiskulta suoja
suojajohtimella ja johon on kytketts
P8: Polytiivis tuote.

P9: Suojaus valuvaa vettd vastaan.
P10: Soveltuu seka sisé ettd ulkokayttéon.

P11: Merkki viittaa pienimpé&an valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien
kohteiden vdliseen etdisyyteen.

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ympaéristosta. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jélkeisia
jatteita.
P12: Tama merkinta tarkoittaa sitd
merkittyja laitteita ei saa heitt
tuotteet saattavat olla haitallisia ymparistolle ja terveydelle seka vaativat erityista
kasittely-, talteenotto-, kierratys - tai havitysmenetelmaa.

Paikallisviranomaiset tai samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat tietoa
kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita voidaan myos palauttaa myyjélle korkeintaan
samassa maarin, kuin ostettava uusi samankaltainen tuote. Ylla mainitut saannét ovat
voimassa Euroopan unionin alueella. Muissa maissa on noudatettava kansallisia

lla peruseristeelld on varustettu my6s
sahkoverkon suojajohdin.

ettd kuluneet sahkolaitteet on kierratettava. Nain

beeld. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met op e in

bedlieningsboekje paramerten. Voor weeraandoen is radzaam paar minuut pause te
doen. Men moet achten op bij iederen aanzetting de lampen met "volle licht" branden
en of ze on de hele lengte branden. Zulke efecten wie "niet volle branden',
lampflonkeren, branden alleen van haar einden kunnen het oorzak van vroegere
verbruik zijn.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning,frequentie.

P2: Gewgevene kracht van lichtbron.

P3: Lineaire TL-buis.

P4: Heft / montuur.

P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P6: Symbool betekend mogelijkheid van montage en gebruik van het product in/op
normaal ontvlambaar oppervlak.

P7: Klas |

Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie,
Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings circuit
tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P8: Product dicht tegen stof.

P9: Bescherming tegen stroom water.

P10: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.

P11: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron)
van licht plaatsen en ojekten.

MILIEUBESCHERMING
Houd schoonheid en
afvalscheiding.

P12: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en
elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je
niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu
en gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel /
recykling / inactivatie nodig.

Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van
zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan
verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als
nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In
anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land
gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP / BIUZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot
brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele
schaden. Verdere informaties over producten van merk  Kanlux zijn op:
www.kanlux.com te vinden.

Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich
niet te houden aan deze instructie.

beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkt avsedd for svara arbetsférhallanden.

MONTERING

Med forbehall for tekniska férdndringar. Lds igenom bruksanvisningen fore
montering. Montering ska utforas av behérig person. Alla handlingar ska utforas med
spanningen avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Produkten ar férsedd med en
jordplint. Underlatenhet att utfora anslutning till extern skyddsjord medfér risk for
elektriska stétar. Monteringsritning: se illustrationer. Produkten far kopplas till ett
matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna for elkvalitet. Kontrollera
fore forsta anvandning att den mekaniska infastningen och den elektriska
anslutningen har utforts pa ett korrekt satt.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd for mom - eller utomhusanvéndning. Produkten har 6kat
motstand mot mekaniska fare

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhall med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. For
rengoring anvand endast mjuka och torra dukar. Anvénd inga kemiska rengérings-
medel. Tack inte over produkten. Sékerstdll god luftcirkulation. Anvand inte
produkten dar det rader ogynsamma forhallanden sdsom smuts, damm, vatten, fukt,
vibrationer, explosiv atmosfar, kemiska angor eller dunster m.m. Produkten kan bli
varm till en forhojd temperatur. Utfér byte av ljuskalla efter att produkten har svalnat:
se illustrationer. Anvand ljuskalla med parameter som anges i bruksanvisningen. Det
rekommenderas att védnta ett par minuter innan man slar pa igen. Varje gang nar
matningen slds pa, bor man observera sarskilt om lysror lyser "med fullt [jus™ och om
det lyser i hela sin lingd. Om lysror lyser "ofullstandigt’, blinkar eller gloder i rorets
bada andar, kan det leda till for tidigt slltage av belysningsarmaturen.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Markspéanning, frekvens.

P2: Ljuskallans effekt.

P3: Linjdr lysror.

P4: Skaft / sockel.

P5: Produkten 6verensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.
P6: Symbolen betyder att produkten kan monteras och anvandas i/p& underlag av
normalt brannbart material.

P7: Klass |

Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stotar genom grundldggande
isolering och extra sakerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets till vilken en
extern skyddsjord ska anslutas.

P8: Dammtatt.

P9: Skydd mot vattenstralar.

P10: Far anvandas bade inom - och utomhus.

P11: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och
ytor och féremal som ska belysas.

MILJOSKYDD

Ta hand om miljén. Vi rekommenderar killsortering av forpackningsavfall.

P12: Detta mérke visar nddvandigheten av separat insamling av forbrukade elektriska och
elektroniska produkter. Produkter med sédan mérkning far inte, vid vite, kastas i vanliga
sopor tillsammans med annat avfall. Sédana produkter kan vara skadliga for miljion och
manniskors halsa, de kraver sarskilda former av behandling/atervinning/ateranvandning/
bortskaffning.

For information om insamlingsplatserna vénd dig till lokala myndigheter eller
aterforséljare av sddana enheter. Koper man en ny produkt, kan forbrukade enheter ocksa
lémnas hos aterforséljaren med forbehallet att antalet produkter man vill lamna inte
overskrider antalet kopta enheter av samma slag. Dessa regler gdller inom Europeiska
Unionens omrade. For andra lander galler juridiska bestammelser som har laga kraft i
landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforsaljaren i ditt omrade.
ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att félja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brénnsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och
icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux mérkesvaror finns pa:
www.kanlux.com

Kanlux S.A.bér inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommenda-
tionerna i denna bruksanvisning.

«

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu kaytettdvaksi vaikeissa tyooloissa.
ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen
aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilén pitéisi suorittaa
asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On
toimittava erittdin varovasti. Tuote on varustettu suojakontaktilla/-liittimella.
Suojajohtimen kytkenndn puuttuessa syntyy sahkoiskuvaara. Asennuskaava: katso
kuvat. Tuotetta on kytkettédvd ainoastaan sellaiseen sahkéverkkoon, joka tdyttaa laissa
maarattyja sahkostandardeja. Ennen kdyttéonottoa varmista, ettd Kiinnitys ja
sahkoliitanta on suoritettu oikein.

OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisd - ja/tai ulkokayttéon. Tuote on suojattu mekaanista
vaurioitumista vastaan.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO
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. Suositteleme ottamaan yhteytta aluekohtaiseen jalleenmyyjaamme.
TIEDOT / OHJEET

Taman kayttoohjeen maardyksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
palovamman, sdhkéiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia
vahinkoja.  Lisatietoja  Kanlux-merkkisistd ~ tuotteista  I6ytyy  osoitteesta
www.kanlux.com

Kanlux S.A. ei ole vastuussa taman kayttGohjeen maarayksien laiminlyonnista
johtuvista seuraamuksista.

ANVENDELSES - OG BRUKSOMRADER

Produkt til bruk i vanskelige arbeidsforhold.

MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen.
Montasjen ber utferes av en berettiget person. Alle handlinger foretas med
stremforsyning slatt av. Vaer ekstra forsiktig. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-
klemme. Manglende tilkobling av sikkerhetsledning kan medfore elektrisk stot.
Monteringsskjema: se bilder. Produktet ma ikke kobles til et forsyningsnett som ikke
oppfyller lovmessige kvalitetskrav for energi. For forste bruk kontroller at produktet er
riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innenders og/eller utenders. Produktet er ekstra motstandsdyktig
mot mekaniske skader.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av og nér produktet er avkjolt. Renses kun
med delikate og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet.
Serg for fri luftsirkulasjon. Produktet skal ikke brukes pa steder med darlige
omgivelsesforhold, f.eks. stov, vann, fuktighet, vibrasjoner, eksplosiv atmosfeere,
damper eller kJemlske dunster osv. Produktet ma ikke varmes opp til okt temperatur.
Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder. Produktet brukes med lyskilder
med parametre angitt i bruksanvisningen. Det anbefales et par minutters pause for
produktet skrus pa igjen. Veer oppmerksom pa om hver gang néar stremforsyning er
pa, lyser lysror med "fullt lys" og i hele glassrerets lengde. "lkke fullt lys"- efekt,
blurr:kligg av lysror, gleding bare av lysrorets ender osv. kan medfore for tidlig slitasje
av holder.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

P2: Lyskildens dedikerte effekt.

P3: Linjelysror.

P4: Sokkel/holder.

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P6: Symbolet betyr at produktet kan installeres og brukes pa en overflate av et
normalt brennbart material.

P7: Klasse |

Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra
sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslgp som fast forsyningsinstallasjonens
sikkerhetskabel ma koples til.

P8: Stovtett produkt.

P9: Besktyttelse mot vannstrommer.

P10: Kan brukes béde innenders og utendeors.

P11: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og
belyste steder og objekter.

MILJ@VERN

Ta vare pa renslighet og miljoet. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

P12: Denne markeringen viser at det er nedvendig & sortere brukt elektrisk og
elektronisk utstyr. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen
med annet avfall. Slike produkter kan veere milje- og helsefarlige og krever spesiell
bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / noytralisering.

Informasjon om slike samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller selgere av
slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren nar man kjoper et nytt produkt i
antall som ikke overstiger antallet det nye kjopte utstyret av samme typen. De
ovennevnte reglene angér kun Den europeiske union. For andre land bruk egne
forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med var
distributer i et gitt omréade.

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann,
brannsar, elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader.
Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com

Kanlux S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne
bruksanvisningen ikke ble fulgt.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb do trudnych warunkéw pracy.

MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja.
Montaz powinna wykona¢ osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie
czynnosci wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc.
Wyréb posiada styk/zacisk ochronny. Brak podiaczenia przewodu ochronnego grozi
porazeniem prqdem elektrycznym. Schemat montazu: patrz ilustracje. Wyrob moze byc¢
przytaczony do sieci zasilajacej, ktéra spetnia standardy jakosciowe energii okreslone
prawem. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sig, co do prawidtowego mocowania
mechanicznego i podfaczenia elektrycznego.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyréb uzytkowac wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczen. Produkt posiada
podwyzszong odporno$c na narazenia mechaniczne.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odtgczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢
wytacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych srodkéw
czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wyrobu
nie uzytkowa¢ w miejscu w ktérym panuja niekorzystne warunki otoczenia np, pyt,
woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera wybuchowa, opary lub wyziewy chemiczne itp.
Wyréb moze nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury. Wymiane zrodta Swiatta
wykonac po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. W wyrobie nalezy stosowac zrédta
Swiatta o parametrach podanych w instrukcji. Przed ponownym zataczeniem zaleca sie
kilkuminutowg przerwe. Nalezy zwraca¢ szczegolng uwage, czy kazdorazowo po
wiaczeniu zasilania $wietlowka/swietlowki zapalily sie "petnym $wiattem” i czy s'wiecq
na catej diugosci rury szklanej. Wystepowanie efektu typu "niepelne Swiecenie',
migotanie Swietldwki, zarzenie sie jedynie skrajnych jej kocéw itp. moze byc
przyczyna przedwczesnego zuzycia oprawy oswietleniowej.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢.

P2: Dedykowana moc zrédta swiatta.

P3: Swietléwka liniowa.

P4: Trzonek / oprawka.

P5: Wyréb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6: Symbol oznacza mozliwos¢ instalacji i uzytkowania wyrobu w/na podtozu z
materiatu normalnie palnego.

P7: Klasa |

Wyrdb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza izolacja
podstawowa, dodatkowe $rodki bezpieczerstwa w postaci dodatkowego obwodu
ochronnego do ktérego nalezy podtfaczy¢ przewdd ochronny statej instalacji
zasilajacej.

P8: Wyréb pytoszczelny.

P9: Ochrona przed strugami wodly.

P10: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomleszczen

P11: Symbol oznacza minimalna odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej
Zrédta swiatfa) od miejsc i obiektow oswietlanych.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.
P12: Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie
mozna wyrzuca¢ do zwyklych $émieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga
by¢ szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy
przetwarzania, w szczegdlnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania.
Informacje na temat punktow zbierania/odbioru udzielajg wtadze lokalne lub
sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zosta¢ réwniez oddany do
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sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w iloéci nie wigkszej niz nowy
kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotyczg obszaru Unii
Europejskiej. W przypadku innych panstw nalezy stosowa¢ prawne regulacje
obowiazujgce w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na
danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych
szkoéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow
marki Kanlux dostepne sa na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania
zalecen niniejszej instrukgji.

URCENI{/ POUZIT

Vyrobek;)ro nesnadné pracovni podminky.

MONTA.

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahajenim montéze se seznam s navodem. Montaz
by méla provadét opravnéna osoba. Veskeré cinnosti provadét pii vypnutém napéjeni.
Je nutné dodrzet ostrazitost. Vyrobek ma bezpecnostni svorku. Absence ochranného
vedeni mlze vést ke zranéni elektrickym proudem. Schéma montaze: viz ilustrace.
Vyrobek mtize byt pfipojen k takové napajeci siti, kterd spliiuje standardni jakostni
normy podle predpist. Pred prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a
elektrické pfipojeni jsou spravné provedené.

FUNKCNIVLASTNOST

Vyrobek pouzivat uvniti a/nebo vné mistnosti. Vyrobek méa zvy3enou vydrz proti
mechanickym uderam.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadet jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne Cistit
vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické ¢istici prostiedky.
Nezakryvat vyrobek. Zajistit volny pfisun vzduchu. Vyrobek nepouzivat na misté,
vladnou nepriznivé podminky jako napr prach, voda, vihkost, vibrace, exploduj
atmosféra, pary nebo chemické vypary atp. Vyrobek se nesmi prehfavat nad
dopusténou teplotu. Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz
ilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenyml v navodu. Pfed
opétovnym zapnutim se doporucuje pockat nékolik minut. Je nutné miz na zfeteli, zda
pokazdé po zapnuti onapajeni zarlvka/zarlvky sviti plnym svétlem" a zda sviti na celé
délce sklenéné trubice. Vyskyt efektu "netipIného svicent’, blikani zafivky, sviceni pouze
kraji zérivky apod. muze zpusobit dfivéjsi opotiebovani svételné objimky.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Mérny vykon svételného zdroje.

P3: Radové zafivka.

P4: Patice / objimka.

P5: Vyrobek spliuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6: Symbol znamena moznost instalace a pouzivani vyrobku v/na podkladu z
normalné hotlavého materialu.

P7: Trida |

Vyrobek, v némz ochranu pied trazem elektrickym proudem, vedle zakladni izolace,
zajistuji dodate¢né bezpecnostni prostiedky v podobé dodate¢ného jisticiho obvodu
k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni stalé napdjeci instalace.

P8: Vyrobek utésnény proti prachu.

P9: Ochrana protl silné tryskajlcl vodé.

P10: Lze pouzivat vné i uvnitf.

P11: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou muze mit svételny kryt (zdroj svétla)
od mist a osvétlovanych objektd.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o cistotu a Zivotni prostfedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadki.

P12: Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotrebovaného elektro
zbozi. Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jingmi odpadky, nedodrzeni
tohoto zakazu bude trestdno pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi
Skodlivé, musi byt zvlast zracovavany, utilisovany, niceny.

linformace o mistech sbéru takovych produktl poskytuji mistni Gfady anebo prodejce
tohoto zbozi. Spotiebované zbozi mize byt také predano prodejci, v ptipadé nakupu
nového produktu v mnoZstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse
uvedenad pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych statek je nutno drzet se
pfedpisti tam platnych. V dané oblasti doporu¢ujeme mkontakt s distributorem
daného vyrobku.

POZNAMKY /] DOPORUCENI

elektrickym proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody Dalsi informace
o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux A.S. neodpovida za 3kody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyn( tohoto
névodu.

URCENIE / POUZITIE
Vyrobok pre tazké pracovné podmienky.
TAZ

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom.
Montaz by mala vykonavat patri¢ne opravnena osoba. Vsetky ukony vykonavajte pri
vypnutom napajani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Vyrobok je vybaveny ochrannym
kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozi urazom elektrickym
pradom. Schéma montaze: pozri obrazky. Vyrobok sa moze zapojit do elektrickej siete,
ktord splfia pravne urcené kvalitativne energetické Standardy. Pred prvym pouzitim sa
ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia.
FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouzitie vnutri a/alebo vonku miestnosti. Produkt ma zvysenou odolnost
proti mechanickym ohrozeniam.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Udrzbu vykonévajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len
jemnou a suchou tkaninou. Nepouzwajte chemické Ccistiace prostriedky. Vyrobok
nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde st
nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost, vibracie,
orozenie vybuchom, chemické vypary alebo emisie apod. Vyrobok sa méze zahrievat
do zvysenej teploty. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri
obrézky. Vo vyrobku pouZivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v navode.
Pred opatovnym zapnutim sa odporuca niekolkominutova prestavka. Dajle si zvlastny
pozor, Ci sa zakazdym po zapnuti napajania Ziarivka/Ziarivky rozswenll "plnym svetlom™
a ¢i svietia na celej dizke sklenenej trubky. Vyskyt efektu typu "nedplné svietenie",
blikanie Ziarivky, zhavenie iba na jej koncoch apod. méze byt pricinou predﬁasne’ho
opotrebovania svietidla.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napdtie, frekvencia.

P2: Dedikovany vykon zdroja svetla.

P3 Linedrna ziarivka.

dtica / objimka.

PS Vyrobok splina pouadavky Smernic Europske} unie (EV).

P6: Symbol znamena moznost instalacie a pouzivania vyrobku v/na podlozi z
materialu normélne horlavého.

P7: Trieda |

Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pridom je dosianuta, okrem
zakladnej izolcie, pouzitim dodato¢nych bezpecnostnych optreni v podobe
pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodic staleho
napéjania.

P8: Prachotesny vyrobok.

P9 Ochrana proti vodnému pradu.

P10 Mozno pouzivat v interieroch aj vonku.

ymbol znamend minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla)

m e mat od osvetlovanych miest a objektov.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na ¢istotu a zivotné prostredie. Odporti¢ame triedenie obalového odpadu.
P12: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej
elektrickej a elektronickej techniky. Takto oznac¢ené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou
pokuty, vyhadzovat do oby¢ajnych ko3ov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky
mozu byt skodlivé Zivotnému prostrediu a [udskému zdraviu, vyzaduju Specialnu
formu spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utilizacie.

Informacie o miestach zberu/odberu poskytuju miestné organy a predajci tohto druhu
techniky. Opotrebovana technika moze byl tiez vratena predajcovl, a to v pripade
ndkupu nového vyrobku v mnozstve nie vaciom ako nova kupovand technika
rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju tizemia Eurépskej nie. V pripade inych krajin
dodrzujte pravne regulacie platné v danej krajine. Odporica sa kontaktovat
distributora nasho vyrobku na danom dzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu,
drazu elektrickym pradom, telesnym drazom a dals$im hmotnym a nehmotnym
Skodam. Dodato¢né informéacie o vyrobkoch znatky Kanlux sd dostupné na:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajice z nepodriadenia sa
pokynom tohto navodu.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhat6 nehéz munkakarilményekben.

SZERELES

Mliszaki valtozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatot. A szerelést
csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi lépését kikapcsolt aram
mellett kell végezni! A szerelés kiilonds évatossagot igényel! A termék rendelkezik a
védébcsatlakozod kapoccsal/ védéérintkezOvel. A védévezeték csatlakoztatdsanak a
hianya villamos aramiitést okozhat. Telepitési leiras: lasd: dbrak. A termék kapcsolhato a
jogszabalyban meghatarozott minéségi kévetelmenyeknek megfelel aramhalézathoz.
Az elsé hasznalat elétt ellendrizze a mechanikus rogzités és az elektromos 6sszekotés
megfelel6sségét.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék kiiltéren és/vagy beltérben hasznalhaté. A termék fokozottan ellenéllé
mechanikus veszéllyel szemben.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartast a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehilése utan kell végezni. Tisztitas
kizarolag finom és széraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitoszerek
hasznélata. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegé szabad eljutasat a termékhez. A
termék kedvezétlen kornyezeti kériilményekben - por, viz, rezgések, robbanasveszély,
vegyi eredetii g6z vagy flist, stb. - nem hasznalhato. A termék felheviilhet magasabb
hémérsékletre. A fényforrast csak a termék lehtilése utan szabad végezni: lasd: abrak. A
termékben csak az utasita megadott paramé rendelkezé fényforrasokat
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szabad alkalmazni. Néhéany perces sziinet javasolt a kovetkezd bekapcsolas el6tt.
Kilonésen lgyeljen arra, hogy a  fénycsé/fénycsovek bekapcsoldsa utan a
fénycs6/fénycsovek mindig "teljes erével" és az livegcsé teljes hosszaban vildgit/anak.
A"nem teljes vildgitas', a fénycso villogasa, az, hogy csak a végei izzanak stb. a burkolat
korai elhasznal6dasat okozhatja.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.

P2: A fényforras dedikalt teljesitménye.

P3: Linearis fénycs6.

P4: Fej/foglalat.

P5: A termék megfelel az Eurépai Unids iranyelvek kovetelményeinek.

P6: Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a termék szerelhet6 a normalis koriilményekben
gyulékony alapon.

P7: | osztaly

Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kiviil kiegészit6 biztonsagi elemek
is védenek az dramtés ellen, mint kiegészité biztonsagi aramkér, amelyhez kapcsolni
kell az allandé dramellatasi installacié biztonsagi vezetékét.

P8: Por ellen szigetelt termék.

P9: Védelem a vizsugar ellen.

P10: Kiiltéri és beltéri hasznalatra

P11:Ez a szimbolum mutatja a legkisebb tavolsagct amely igényelt a fényforras
foglalata (a fényforrasai) és a megvilagitott helyek és objektumok kozott.
KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szegregacioja.
P12:Ez a jel mutatja az elhasznalédott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gytjtésének a szitkségességét. [gy megjelolt termékek a birsag kiszabasanak a terhe
alatt szokasos szeméttaroloba nem dobhatok ki. llyen termékek karosak lehetnek a
kornyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozas / Gjrahasznositas / kezelés /
hatastalanitas kuI s formajat igénylik.

Informaciok a Ghelyekre vonatkozéan a helyi hatésagoktol vagy az érintett
berendezés forgalmazo’i(o’l kaphatok. Az elhasznalédott berendezést az eladdja is
koteles atvenni az Uj ugyanilyen tipusu berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé
vésarlasa esetén. A fenti szabalyok az Eurépai Uni6 tertiletén érvényesek. Mas orszag
esetén az adott orszag teriiletén hatélyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen
kapcsolatba a termékeink adott teriileten m(ikodé forgalmazéjaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen Utmutato figyelmen kiviil hagyasa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kér veszélyével jarhat. ovabbi informacié a Kanlux termékeir6l a
www.kanlux.com weboldalon kaphaté.

Kanlux S.A. nem vallal felel6sséget a jelen Utmutaté figyelmen kiviil hagyasanak az
eredményeiért.
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SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul pentru conditii dificile de munca.

MONTAJUL N

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.
Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face
dupa oprirea alimentarii. Trebuie facuta atentia mare. Produsul contine contact/clema
de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de protectie este pericole de soc
electric. Schematica montajului :a se vedea ilustratii. Produsul poate fi conectat la retea,
care sa corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de energie. Inainte de
prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul. Produsul are rezistentd majoraté la
expunerea mecanica.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce produsul
s-aracit. Curata numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu
se acopera produsul. Aslgura accesul liber de aer. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc
in cazul in care predomina conditiile de mediu negative, cum ar fide exemplu: dirt, praf,
apa, umiditate, vnbra;ii atmosfera exploziva, vapori sau fumurile chimice, etc. Produsul
poate fi incélzit pana la temperaturile ridicate. Schimbarea sursei de lumina poate fi
efectuat dupa racirea produsulul a se vedea ilustratii. In produsul trebuie fi utilizat
sursa de lumind specificatd in instructiunea. Inainte de a aprinde din nou este
recomandabil sa face pauze de cateva minute. Ar trebui sa acorde o atentie speciala
pentru a stabili daca de fiecare data dupa alimentare lampa de fluorescente / lampii de
fluorescente straluceasca pe intreaga lungime a tubului de sticla. Aparitia efectului de
"iluminare incomplete’, palpaitoare fluorescente, stralucirea, doar in capetele extreme,
etc va poate provoca uzura prematura a corpului de iluminat.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala, frecventa.

P2: Dedicate puterea pentru sursa de lumina.

P3: Lampa de fluorescenta liniare.

P4: Soclu / corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Indica posibilitatea de instalare si de utilizare a produsului in / pe pe suprafata
inflamabile in mod normal.o.

P7: Clasal

Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de izolatia
de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie.
suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de
alimentare.

P8: Produsul etans la praf.

P9: Protectia impotriva fluxul de apa.

P10: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.

P11:Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumina)
de la locurile si obiectele de iluminat.

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa
ambalajele.

P12: Aceasta eticheta indicd necesitatea de colectarea separata a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea
amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte degeurl
Aceste produse pot fi daunatoare pentru mediul ambiant si sanatatea umand, necesita
forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare.
Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau
distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat
la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat
noi echipamente achizitionate in acela§| fel. Aceste norme se aplica in zona Uniunii
Europene. In cazul altor’ tari ar trebui sa se aplice reglementérile legale in vigoare in
tara. Va recomandam sa contactati distribuitorul de produse noastre din zona
dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.
Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.
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MPOOPIZMOZX / XPHZH

Mpoi6v yia UOKOAEG CUVBNKEG Epyaaiag.

ZYNAPMOAOMHZH

Aatnpeital Sikaiwpa TEXVIKWY Tporomotfoewy. Mpwv amd Tn cuvappoldynon

SaBaote TIg 0dnyieg xprione. Tn cuvappo)\évnon TIPETEL VAl npuvuaronolr’]aslz éva

s{ouoloéomuivo kat eEeIdIKEVPEVO TIpOowTTo. ‘ONEC Ol EVEPYEIEG TIPEMEL v

TipaypatoniolovTal ke Tn opnopéuvn Tpogodooia. Mpémel va AdPete Ta pétpa

adikng mpoctaciac. To TPoiov éXel MPOCTATEVTIKA Emagr/c@iyktipa. EAepn

OUVSECNG TOU TIPOOTATEUTIKOU KaAwdiou TipoKahei Kivouvo nAektpormAnéioc.
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AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoikdv yia E0WTePIKN Kat EEWTEPIKAN Xprion. To TPoiov iva amdluta avBekTikd otn

HNXaviki kpovon.

ZYXTAZEIZ XPHZHZ / ZYNTHPHIH

Mpaypatonoleite cuvtripnon Hetd amd Siakomr Ttpopodooiag kat Yugn Tou

TIPOidvToG. KaBapilete To TPOIKOV HOTIVO HE XPNON HAAAK@V Kat kKaBapwv

VPACHATWY. MNV XPYOILOTIOLEITE XNHIKA KABAPIOTIKA péCa. MNV KAOAUTITETE TO TIPOIOV.
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XNHIKOC Kkamvog 1 agplo. To mpoiov pmopei va (eotabei éwg T peyahltepn

Oeppokpacia. MpaypaTomolEiTe AVTIKATAGTAON TNG TTNYAC QWTICHOU HOVO HETA oo

YUEN TOU TTPOIGVTOC: SEC TIG EIKOVEG. M0l TO TPOTOV MPETTEL VOl XPNGIMOTIOLEITE TIG TNYEG

PWTICHOU HE TOUG TIAPAMETPOUG TTOU TIEPLYPAPOVTAL OTIG 0dnyieg xprione. Mpw va

Eavayete To MPOIGV TpoTEiveTal KAmmola Aemtd Siakorr. Mpémel va dwoete 1d1kn

onuacia edv KaBe @opd HETA amd Avappa TPo@odosia AAUITHPAG/AAUITHPEG

QwTifoup "MARPES WE" Kal €4V PWTI{OUV KATA OAO TO MAKOG TOU YUOAIVOU GWARva.

MNapoucia gavopévwy Tumou "unv mMARpeg @', avapolBrioipo, MuPAKTwon Hovo

aKPAIWV PEPWV KATT. MTTopEi va gival aitia mpowpng KatavaAwaong Tou Aauntripa.

EZHIHZEIZ ZHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1: OvopaoTikA Tdon, ougvétta.

P2: ATIOKMEGTIKN 10XUG TNG TINYAG QWTICHOU.

P3: Tpappikdg Aapmtrpag ¢Oopiopou.

P4: Kéhuka / maioto.

P5: To mpoiov MANPWVEL TIG amautioel; Twv Odnyiwv tng Evpwmaikng Evwong (UE).

P6: To cOpBOAO GNUAiVEL OTI TO TTPOIOV UITOPE( va ouvappoAoynBei kat va

XPNOIUOTOINBEI HECA/TTAVW OTNV KAVOVIKA EVPAEKTN Baon.

P7: Katnyopia |

To mpoidv 6To ommoio N MPooTacia and NAEKTPomANEia mapéxetat Bacikr povwon Kat

GA\a TPOTBETA HECA IPOCTAGIA OE HOP@I) TTPOCOETA HETPA TTPOCTATGIAG OTN HOPPT)

TIPOOTATEUTIKOU KUKAWHATOG 0TO 07Toio Tipénel va ouvdeBei kaAwdio mpooTtasiag

TNG HOVIHNG TPOPOSOTiaG.

P8: To mpoiov gival andAuta avBEKTIKO aTn oKovn.

P9: Mpootacia évavtt por|g vepou.

P10: Na ecwTtepIKr Kat £Emr£pu<)\r] xpnan

P11:To 60pBoAO oNpaiovE EAAKIOTN AMOOTAON TTOU UTTOPE val £XEl TACCIO GWTIOHOU

(TG TNYNC PWTIGHOU TOL) ATTG TOU TOTIOUE Kall TAl AVTIKEIHEVA PWTICHOU.

MPOZTAZIA NEPIBAAAONTOX

r‘lpommsﬂsts T0 @uoikd mepiBaAlov. MMpoteivoupe va Siaxwpilete amoPAnTa

QMOCUCKELATIAG.

P12: Auté T0 GUpBOAO onpaivel avavkn 5|a)\sn<nknc ouvawpwcnc n)\ekrpu«uv Kat

n)\snpovu«uv arro[i)\mmv To mpoi6v pe autd To oupﬁo)\o und KUPWEN TIPOOTTILOY,

Sev Tpémel va amoppintetal padi e olkiakd amoppippata. Autd Ta mpoidvtua

FOLD

FOLD

unopovv va eivat BAaBePd yia To GuOIkS TepIBANOV Kal yia T Lyeia avBphpriwy,
amarrovvTal TV zlﬁlkn Siadikacia avauopewaong / avakUKAwong / E{ou&nzpwcnc
MANPo@opIEC yia KévTa GUAOYAG uno[})\nrwv givat 6|aesclusc (3 énuoolec apxég
OTOV TWANTH QUTWV TWV GCUCKEUWV. MMOPEITE aKOUN Vva EMOTPEQETE TG
HETAXEIPIOPEVEG OUCKEVEG OTOV TIWANTH OE TEPIMTWON AYOPAG TNG KAvouplag
ouokeu, ald oe moooTNTa Ox1 HEYOAUTEPN AMd TNV KAIVOUPIA GUCKEUH TIou
avopa{az Ot napanuvu: Kovovlauol agopouv Tnv EuBpwmaikny Evwon. Ze
TEPIMTWON GAMWY KPATWV TIPETEL vV IAPAKOAOUBEITE SIOTAEEIS TTOL LoXUOLV O aQUTO
TO KPATOG. [1POTEIVETAL VA ETTIKOIVWVIOETE HE TOV EKTTPOCWTTO HaG.

MAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ

AUENEL TWV KAVOVIOHWY TNG TTapouoag o8nyiag Umopei va TPOKAAESEL TT. TTUPKayLd,
éykaupa, nNAEKTPOMANEia, TPAUMATIOHO, UNIKEG Kat aukheg {nuiéc. Mpoobeteg
TANPO@OpPIEG yia Ta AaMa mpoidvta NG pdpkag Kanlux eivar SiaBéopa oe:
www.kanlux.com

H Kanlux S.A. Ag @£pet kapia euBOvn yiai aTOTEAECHATA TTOL TIPOKUTTTOUV Ao apéNela
TWV KAVOVIOHWYV TNG mapovoag odnéyiac.

HAMEHA / YNOTPEBA

I'Ipovlzson 3a OTeXHaTu yCnoBu Ha paﬁoTa.

MOHTAXA

3awTuTeHo NMpaBo 3@ TeXHUYHN NPOMEHWN. I'Ipe,u Aa npucTannTe KOH MOHTUPameTo
3ano3Hajte ce CO MHCTPYKLUWjaTa 3a HcTanauuja. MoHTUpareTo Tpeba Aa ce n3spLuv
04 CTpaHa Ha nuue, Koe WTO nocefysa COOABETHU OBlacTyBakba. Cute FlejHOCTI/I
Tpe6a na ce oaBMBaaT Npu M3KyyeHo Hanojysarbe. Tpeba na ce 6uae MHOry
BHUMaTeneH. Mpoun3BOAOT noceayBa KOHTAKT/CTUCOK 3awTuTta. Hepoctatok Ha
nosp3yBarbe Ha 3aWTUTEH NMPOBOAHUK MOXe [a npeausBuKa enekTpuyeH yaap.
LipTex 3a MOHTWpatbe: MorneAHun M wiyctpauuute. MPOM3BOAOT MOXe fa ce
npukny4u oo HBanyBa‘-lKa Mpexa, KOja WTO rM NCNONHyBa CTaHAapavTe 3a KBanuteTt
Ha eHeprujata, KOMWTO ce NpaBHO oapeseHu. Mpea npsata ynoTpeba Tpeba aa
6uaeme CUrypHyW BO MPABUIHOTO MEXaHUYHO 3aLBPCTyBatbe M BO MPaBUIHOTO
€NeKTPUYHO NoBp3yBakbe.

OYHKUMOHAJTHOCT

Mpown3ssoaoT Aa ce ynotpebysa HaTpe w/vnu HaABoOp of npoctopuuTe. MponssoaoT
noceflyBa 3rofiemMeHa OTNOPHOCT O MeXaHNyKa nospeaa.

OMEPATUBHU MPEMOPAKN / KOH3EPBALIMJA

OppxyBareTo fla Ce M3Be/lyBa NPV N3KIYUYEHO HarojyBarbe OTKaKo NPOK3BOAOT Ke ce
u3nagn. [la ce unCTU M3KNY4MBO CO [eNMKaTHU W CyBU TKaeHuHu. [la He ce
ynoTpeﬁyBaaT XeMUCKM MaTepun 3a Bpeme Ha 4YUCTerHheTo Ha Npou3BOAOT.
MpounssogoT Aa He ce nokpwea. [la ce o6e3bean cnoboaeH Npuctan Ha BO3AYX.
npOVI3BO‘10T Aa He ce KopucTu BO MeCTO Kaje WTO npeosnajyBaaT HenoBONHU
YCNIOBW BO OKO/MHATa Ha MpuUMep.MpaluvHa, npas, BOAa, Bnara, BUGPaLWy,
eKcnnosmeHa atmocdepa, napa v XeMUCKM 1cnapyBatrba U CMYHO. [Pon3BOAOT MOXeE
Aa ce 3arpesa [0 3ronemeHa Temneparypa. 3ameHata Ha M3BOPOT Ha CBeT/IMHa ce
BPLWM MO Najjerbe Ha NPOWN3BOAOT: NOMMeAHM ja unycTpauunTe. Bo nponssosoT Tpeba
Aa ce KopucTaT M3BOpPWU Ha CBET/INHA CO NapameTpn HaBeAeHW BO MHCTpyKuuute.
Mpes nosTOpHO Aa 61Ae BKYYEHa NPENOPaUINBO e HeKONKY MUHYTH oamop. Tpeba
Aa ce noceetn nocebHO BHVWMaHWe Ha Toa Aann CeKOj naTt no BKy4YyBareTo Ha
HamnoHOT CBeTWUKaTa/CBETUKNTE Ce 3ananune co uenocHa CBeTNIMHa 1 aanuv ceetaT Ha
uenata AOXMHA Ha CTakneHata ueska. [lojaBaTa Ha eQeKkTOT Ha "HeuenocHo
OCBeTﬂyBane", Murarbe Ha CBeTWKaTa, CBeTerbe CaMO Ha KpaeBuTe Ha CBeTuiKaTa
WTH. MOXe Aa 61e Np1yYnHa 3a NpeiBPeMeHa NOTPOLIEHOCT Ha PaCBETHOTO TeNo.
OBJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA I CUMBONN

P1: HomuHaneH Hanop, ppekseHuyja.

P2: MNMocBeTeHa MOK Ha U3BOPOT Ha CBET/INHA.

P3: OnyopecleHTHa IMHNCKa CBETUKa.

P4: ipwka / Teno.

P5: Mpou3BogoT rv ncnonHysa 6apatbata Ha [iupekTtnsute Ha EBpornckarta YHuja (EY).
P6: CUMB0NOT yKaxyBa Ha MOXXHOCTa 3a MHCTanaumja 1 ynotpeba Ha Npovn3sBoaoT
BO/Ha NOBPLUMHA O HOPMaJHO 3ananue matepujan.

P7:Knacal

Mpoussop, Npu Koj WITO, OCBEH OCHOBHAaTa U30onaLuja 3alT1Ta Npes enekTpuyeH
yAap ucnonHysaat U AONOSTHUTENHUTE 6836€IJHOCHM MepKun BO ¢opMa Ha
[OMNOSHUTENHO 3aLWTUTHO €NEKTPUYHO KOJIO 0 KOe WTo Tpeba Aa ce NpuKyyu
3awWTnTeH Kaben of NoOCTojaHaTa MHCTanaumja 3a HanojyBarbe.

P8: MNpow3Boy, KOj WITO He NponyLTa NpalivHa.

P9: 3awTuTta oA BOAHU CTPYN.

P10: Moxe fla ce KOPUCTU BO 3aTBOPEH 1 OTBOPEH NPOCTOP.

P11: Cum60/10T ja yKaxxyBa MUHVMaNHaTa flafeulHa, Koja LITO MOXe /ia ja Ma TenoTo
3a ocBeTyBatbe (HEj3NHNOT U3BOP Ha CBET/IMHA) O MECTOTO U 0BjeKTUTe Ha
ocBeT/yBatbe.

3ALUTUTA HA YKUBOTHATA CPEOVHA

Towxu ce 3a uncToTaTa M XMBOTHaTa cpeauHa. Ce mpernopadysa cerperauuja Ha
oTnagoT og ambanaxara.

P12: OBa 03HauyBatbe yKaxyBa Ha 63yC/IOBHO CeNeKTUBHO COBUpatbe Ha 0TnagoT of
eneKTpUYHaTa 1 eNeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaueHUTe NPON3BOAM, HE MOXe Aa
ce nsdpnaat BO HOpmarnHo fybpe 3aeAHo co Apyr1oT otnag. Bo cnpoTtusHo ke cnean
Ka3Ha. TakBuTe npoun3soAn MoxaT Aa 6IAFLaT WTETHW 3a XWBOTHaTa CpefunHa wn
3[pasjeTo Ha nyreTo, noTpebysaar crneuyujanHa popma na obpaboTka/ 06HOBYBatbe/
peunknupatrbe / HeyTpanusupatbe.

VHdopmaunm Bo BpcKa co MecTaTa 3a cobupatbe/nprem AasaaT loKanHUTe BAacT1
wnu npojasaynTe Ha TakoB BUA Ha ypeaun. VnoTpeGeHMTe ypean moxe fa ce gapar
WCTO TaKa Kaj NpofasayuTe, BO Cllyyaj Ha KynyBatbe Ha HOB MPOM3BO/A BO KONMUMHA He
noronema o HOBO KyrneHWoT ypefa of NCTUOT BUA. Osue npaswna BaaT Ha obnacra
Ha EBponckata YHuja. Bo cnyuyaj Ha apyru 3emju Tpeba fa ce npumeHysaaT
3aKOHCKMTE MPONNCK, KouWwTo 06Bp3yBaaT BO AafeHaTa Apxasa. [penopavysame
KOHTaKT CO IZlIACTpVIGyTOpOT Ha HaWwnoT NPOu3BOA Ha AaAeHaTa obnacrt.

KOMEHTAPW / MPEANIO3U

HEI'IO‘-IVITyBaH::e Ha npenopakuTe Ha AageHaTa I/IHCTp)’KLlVIja MOXe Aa aosene A0 Ha
npyUMep. HacTaHyBarbe Ha MoXap, W3rOPEHNL, U3TOPEHWLN Off eNeKTPUYHa CTpYja,
$uU3nuKM noBpean 1 Apyru matepujanHu 1 HemaTepujanHu wretn. [onosHUTeNHN
vHpopMaLuu 3a NpoayKTuTe Ha Mapkarta Kanlux ce gocTanHu Ha: www.kanlux.com
Kanlux S.A. He CHOCW OArOBOPHOCT 3a MOCAeAWUMTE, KOWWTO Mpounsnerysaat of
Heno4nTyBakeTO Ha NpenopaknTe Ha AaaeHaTa VIHCprKLlVIja.

«»

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen delu v tezavnih pogojih.

MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo.
Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri
izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Proizvod vsebuje stik/zaicitno
spono. Brez vkljucitvi zas¢itnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Shema montaze:
glejte ilustracije. Proizvod vkljucite samo v pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza
kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom. Pred prvo uporabo, se morate
prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vklju¢ena v elektricno
instalacijo.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi. Proizvod ima najvisjo za¢ito proti
mehani¢nim udarcem.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

rzevanje izvrsite samo pri izklju¢enem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za
enje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih
detergentov (zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti
neposrede dostop k zraku. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so
nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje, kemi¢ni dimi
itd. Proizvod se lahko ogreva do visokih temperatur. Menjavo izvira svetlobe naredite
3ele po ohladitvi proizvoda: glejte ilustracije. S proizvodom uporabljajte samo izvire
svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. Pred novim prizigom (po
ugasnitvi) priporocamo narediti kratko, nekajminutno pavzo. Bodite pozorni, da bi v
vsakem primeru po prizganju napajanja fluorescencne zarnice svetile polnim svetiom
in &e svetijo po celi stekleni cevi. Drugace, posledico nepravllnega delovanja, tj.
nepolnega svetenja, migljanja Zarnic(e), Zarenja samo koncev cevi, lahko bo kraj
delovanja svetila.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Namenjena mo¢ izvira svetlobe.

P3: Linearna flurescen¢na sijalka.

P4: Drzaj/ flana.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Ta simbol pomeni, da montaza in uporaba sta mozna na/v normalno vnetljivi
osnovi.

P7: 1.razred

Pomeni, da za¢ito pred elektri¢nim Sokom, razem osnovne izolacije, izpolnjujejo
dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zaicitni tokokrog, do katerega je treba
prikljuciti zascitni kabel iz stalne napajalne opreme.

P8: Prahotesen proizvod.

P9: Zascita pred curki vode.

P10: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P11: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir
svetlobe) od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in ¢isto¢o. Priporo¢amo segregacijo embalaznh odpadkov.
P12: Ta oznaditev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih in
elektronicnih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko Skodljivi za okolje in ljudsko
zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak
oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna
smeti$¢a, skupaj z drugimi odpadki.

Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri
sprodajalcu. Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega
stroja in v koli¢ini ne vegji kot koli¢ina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ti¢ejo
Evropske Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v
teh drzavah. Takrat priporo¢amo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzro¢i ogrozenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na
www.kanlux.com

Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja
navodil za uporabo.

FOLD

FOLD

RS/HR

NAMENA / UPOTREBA

Proizvod za naporne uslove.

MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnitke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo.

Montazu po moguénosti mora da vrsi stru¢no lice. Sve radnje obavljajte nakon

isklju¢enja napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Proizvod opremljen

suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze bez zastitnog kabla postoji rizik od

strujnog udara. Sema montaze: gledajte slike. Proizvod moze biti priklju¢en na

napojnu mrezu koja zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet elektricne

energije. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i priklju¢en na

struju na pravilan nacin.

FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra i/ili izvan. Proizvod ima povecanu otpornost na mehanicka

ostecenja.

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACLJE / KONZERVACIJA

Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi. Za

enje koristite isklju¢ivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za

&idc¢enje. Ne pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Ne koristite

proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavitina, prasina, voda,

vlaga, vibracije, eksplozivna atmosfera, magle ili hemijska isparenjai sl. Proizvod moze

se zagrevati do povecane temperature. Zamenu izvora svetla vrsite kada se proizvod

ohladi: gledajte sliku. U proizvodu koristite izvori svetla ¢iji su parametri dati u

uputstvu. Pre ponovno uklju¢enje preporu¢ujemo nekoliko minuta pauze. Obratite

posebnu paznju da li svaki put nakon uklju¢enja napajanja fluo sijalica/fluo sijalice

rade,,punlm svetlom”i sijajuna ceIoJ duzini staklene cevi. Isticanje efekta tipa,nepuno

sijanje’; svetljucanje ﬂuo ceV| Zarenje samo na njenim krajevima i sl. moze biti uzrok
prerane po\rosn]e sveti I

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje, frekvencija.

P2: Dedikovana snaga izvora svetla.

P3: Linijska fluorescentna svetiljka.

P4: Grlo.

P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).

P6: Simbol oznacava mogucnost montaze i koris¢enja proizvoda u/na podlogu od

normalno zapaljivih materijala.

P7: Klasal

Proizvod zasti¢en od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim

merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba

prikljuciti zastitni kabl stalne instalacije napajanja.

P8: Proizvod zasticen od prasine.

P9: Zastita od mlaza vode.

P10:Za koriéc’enje unutra i izvan prostorije.

P11: Simbol ozna¢ava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla)

od mesta i objekata koje osvetljava.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavajte Cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od

ambalaze.

P12: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektri¢nih i

elektronskih uredaja. Tako oznaéenih proizvoda, pod pretnjom novéane kazne, ne

moze da se baca u obi¢no smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu

da budu Stetni po zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno

preradivanje/ponovno korid¢enje/recilkaza/onesposobljenje.

Informacijama o stanicama za sakupljanje/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci

takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze predati kod prodavca, u koli¢ini

koja nije vec¢a nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ticu

podru¢ja Evropske unije. Preporuc¢ujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda

na datom podrudju.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje,

telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne stete. Dodatne informacije o

proizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja nastane zbog

nepridrzavanja ovog uputstva.

[ BG ]

MNPEAHA3HAYEHUE / U3NON3BAHE

MpOoAYKT 3a TeXKM yCNIOBUA Ha TPyAa.

MOHTAX

TexHuueckn npomeHn 3anaseHn. Mpean MOHTaX Aa ce nmpoyetete I/IHCprKLlI/IRTa
MoHTax cnepBa Aa e n3BbpLIEH OT uue npu > CbOTBETHN

FOLD

KaK n3fjenne OCTbIHET: CMOTPEeTb UAMIOCTPaLMIo. VIcnonb3osaTb NCTOYHMK CBETa C
yKasaHHbIMU B WHCTPYKUMW napameTpamin. lepes MOBTOPHBIM MOAKIIOYEHMEM
cneayeT cpenatb MepepbiB Ha HeCKONbko MUHyT. CnepyeT o6paTtb oco6oe
BHUMEHME Ha TO, YTOGbI KaX /bl Pa3 NOCNe BKIIOUEHA MNTAHUA IOMUHHUCLEHTHaA
namna/namnbl  3aropenncb  "MoNHbIM  CBETOM" U CBETUNIUCL MO BCEW AnvHe
cTeKknAHHOM TPy6bl. Hannune s3ddekTos Tuna: "HenosnHoe ocBelleHne’, mepuaHne
Namnbl, KaneHne TONbKO €e KPallHUX KOHLOB U TJ. MOXET ObiTb MPU4MHON
Npe/jeBpeMeHHO N3HOLLEHHOCTN CBETUNbHUKA.

OBbACHEHWA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHWU 1 CUMBOJIOB

P1: HanpskeHne HOMUHamNbHOE, YyacToTa.

P2: MpeaHa3HaueHHas MOWHOCTb MCTOUHMKA CBeTa.

VHEliHas NIIOMIHECLIeHTHAA TaMna.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: Vi3penue BoinonHsaet Tpebosarua upekTtusa EBponeiickoro Cotosa (EC).

P6: CiMBON 0603HauaeT BO3MOXKHOCTb YCTaHOBKN 1 NCMONb30BaHUA N3aenus B/Ha
OCHOBaHMM 113 OGbIYHOTO CropaeMoro Matepuana.

P7: 1Knacc

B AaHHOM 13Aennm 3anTHYI0 GYHKUMIO OT NOPaXeHNA 3MeKTPUIECKMM TOKOM,
KPOME OCHOBHOW 130MIALAN, UCTIONHAIOT TAaKXe AOMOHNTENbHbIE CPECTBA
6€30MacHOCTY, B KauecTse AOMOHNTENbHON 3aLyMLLaloLei Lienu, K KOTOPOI MOXHO
NPUCOEAVHUTD 3aLLMTHYIO LieMb OCHOBHOTO NUTATEIbHOTO YCTPOCTBA.

P8: Vzpenue nbineHenpoHulaemoe.

alynTa OT CTPyALeica Boabl.

P10: MOXHO NpUMeHATb BHYTPY 1 CHapy)KVI MOMeLLeHWA.

3ALNTA 0KPV>KA}0LI.IEVI CPEAbI

3a6oTbTech O YMCTOTE 1 OKpYy»Kalolei cpefie. PekoMeH/yem COPTMPOBKY OT6POCOB.
P12: [laHHoe OGO3HaueHue ykasblBaeT Ha HEOGXOAWUMOCTb CeneKUMoHHoro c6opa
VICMOMb30BaHHbIX INEKTPUUECKIX 1 SNEKTPOHMYECKNX NPUBGOPOB AOMALUHEro 06uxofa.
Pa3meueHHbIe TakiiM 0GPa3OM M3AENNA HeNb3A BbIKUABIBATL C OGBIKHOBEHHbIM MyCOPOM,
3a 4TO rpo3nT WTpad. [laHHbIe 13AenA MOTYT BbiTb ONacHbI ANA OKPy»KatoLel cpeabl 1
ANA  3700pOBbA  NOfe, OHW TpebyloT  creyuanbHoi  Gopmbl  nepepaboTku /
BOCCTAHOB/EHNA / peLKNvHra / 06e38pexunsaHis.

NHdopmauumio Ha Temy NyHKTOB c60pa/npuema pacnpoCTpaHaAIoT oKabHbIe BNacTn
vnn npopaBubl 060PYAOBaHNA [aHHOTO Tuna. Mcnonb3oBaHHoe oGopyAoBaHue
MOMHO TaKxe OTAaTb NPOAABLLY, eC/IN HOBOE M3AeNNe KYMNeHo B Yncne He bonblue,
uem HoBOe 0GOpyAOBaHME TOTO e Buaa. Bolle nepeuncienHble Npasuna KacaoTcsa
Tepputopuu EBponeiickoro Coto3a. B cnyyae papyrux rocypapcts, cnepyet
NpUAEPXKNBATLCA NPaB, AENCTBYIOWNX B JAHHOM rOCY/1apCTBe. PEKOMEHyeM KOHTaKT
C ANCTPNGBLIOTOPOM Hallero 3zieNiA Ha AaHHO TeppUTOpUK.

MPUMEYAHUA / YKAZAHUA

HecobniofieHne [aHHOM MHCTPYKLUMU MOXET MPUBECTY, Hanpumep, K noxapam,
0XOram, MOpaXXeHNeM 3MEKTPUUYECKIM TOKOM, a TaKxke K APYrM MaTepuanbHbIM 1
HemaTepuasnbHbIM yGbiTKam. [ononHutenbHas MHGOpMaLmA Ha Temy TOBapOB MapKi
Kanlux goctynHa Ha caiite: www.kanlux.com

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTV 3a MOCNEACTBUSA, Bbi3BaHHblE B CBA3N C
HEeCo6IoieHNeM NPeAN1CaHNil JaHHON UHCTPYKLUM.

o

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA
Bupi6 Ana po60oTH y BaXKNX yMOBaX.
MOHTAX

TexHiuHi 3MiHV BMaraloTh 3roav BUPoG6HYKa. Mepes] NoYaTKoM MOHTaXy HeobXigHO
O3HAMOMWNTUCA 3 iHCTPYKUi€to. MOHTaX MOBMHEH BUKOHyBaTUCA 0CO6OI0 3
BiINOBIgHVMMN  KOMneTeHUiamW. Bci onepauii MnoBMHHI  nNpoBoguTiCA  Npu
BifliMKHEHOMY nBneHHi. HeobxiaHo 6yTi 0co6a1Bo 06epexxHM. Bupi6 Mae KoHTaKT
/ 3aTncKay 3a3emneHHs. AKLWO He NIAKNIOUNTI NPOBIA 3a3eMNEHHA - iCHY€E Hebe3neka
ypaKeHHs eNeKTPUYHNM CTPyMoM. Cxema MOHTaXy: AVB. inlocTpaLiio. Bupi6 moxHa
BKMIOYaTU Y Mepexy MMWBMEHHA, WO BiANOBIAaEe CTaHAapTam LWOAO eHepril,
BM3HAYEHNM BIANOBIAHMM 3aKOHOABCTBOM. [lepes MepWIM  BUKOPUCTAHHAM
HeobXiJHO NEePeKOHATUCA, WO MEeXaHIYHWUI MOHTaX i enekTpuuHe NiAKNIYEeHHA
3AiNCHeHi NpaBUIbHO.
OYHKUIOHAJTIbHI XAPAKTEPUCTUKIN
Bupi6 BUKOPWUCTOBYETbCA BCEpeanHi

r CTIVIKICTb 10 0ro BRMBY.
PEKOMEHAALIIT LLLOAO EKCITYATALIIT/ OBC/IYTOBYBAHHSA

TexHiuHi PO6OTM MPOBOAMTY MPU BIAIMKHEHOMY KMBJIEHHI i MicnA Toro AK BUpI6
BUCTUTHE. YNCTUTY NNLLE M'AKOIO Ta CYXOI0 TKaHWHOI0. He BUKOPUCTOBYBaTM XiMiUHMUX
3acobiB uuweHHsA. He Hakpusatu Bupoby. 3abesneuntu goctyn nositpA. Bupi6
3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATY y MICLAX i3 WKIANVBAMU YMOBaMU, Hanp., nu, 6pys,
BOJla, BONOra, Bibpauix, BUGyxoHebesneuHa atmochepa, XimiuHi sunapu Towo. Brpio
MOXe HarpiBaTvcs 10 BUCOKOI TemnepaTypu. 3amiHa axkepena CBiTna 3AifiCHIETbCA
nicnAa Toro, AK BUPI6 oxonoHe: AuB. inocTpauilo. Y BUPO6I BUKOPWUCTOBYIOTHCA

i/a6o 30BHi nNpumileHb. MMpoaykT Mae

BcAko peiicTBMe fAa ce M3BbplBa NPU W3KIIOYEHO 3axpaHBaHe. TpaGsa ,qa ce
npeanpueeme cneunanHy rpyxu. NMpoaykTa nputexasa 3aliMTeH KOHTaKT/knema. OT
7IMNCa Ha BKIIIOUEH 3aluuTeH Kaben Moxe Aa ce Moslyu TOKOB yAaap. CxeMa Ha MOHTaxX:
BWX UnycTpaunun. npOﬂyKTbT MOXe aa 6hﬂ€ BK/IIOYEH KbM efleKTpuyeckata mpexa,
KOATO OTroBapA Ha CTaHAapTM 3a KayecTBO Ha eHepruAta onpeaeneHn ot
3aKkoHogatencTeoto. lpean nbpea ynoTpeGa ysepeTe ce, 4Ye MeXaHUYHOTO
MOHTUPaHe 1 enekTpuyeckata Bpb3ka ca npasuiHn.

OYHKUMOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKN

}Zla Ce n3nonsea NpoaykTa sbTpe W/vnn N3BbH nomeuleHuaTa. npOﬂyKTbT nputexasa
yBENYeHa yCTONYMBOCT Ha MEXaHWYHM yAapu.

NPEMOPDBKW 3A EKCMJTOATALINA / KOHCEPBALINA

}13 Ce KOHCepBMpa Npu U3KNIYEHO 3axpaHBaHe 1 uieq oxnaxaaHe Ha npoaykra. Lla ce
nouyncTBa camo C AeNuKatHU U CyXuU TbKaHW. ﬂa He Ce u13non3BaT XUMUYeCcKn
no4YymncTealm npenaparu. J]a He Ce 3aKpuBa npoayKTa. Lla ce ocurypun CBOﬁOﬂEH AocTbn
no Bb3flyxa. [la He ce M3Mon3Ba NPOAYKTa Ha MACTO, KbAETO MMa HeGnaronpuaTHu
yCnoBMA Ha OKONHata cpeja, Hanp. npax, BoAa, Bnara, BVI6paLlVIIA, eKcnnosmeHa
atMocdepa, U3napeHna Uan XuMnYeckn aum u ap. MpoayKkTsT Moxe Aa ce Harpee fjo
nosuweHa Temneparypa. CMAHaTa Ha M3TOYHWK Ha CBETAMHATa Aa ce n3sbpuwea cneg
OoxnaxfaHe Ha npoaykra: BUX unlocTpaumn. npOﬂyKT'bT TpﬂﬁBa Aa ce m3nonsea C
MOCOYEH B WHCTPYKUWATA W3TOUHWK Ha CBETAMHA. Mpeaun MOBTOPHOTO BKlouBaHe
NPenopbUMTENHO € Aa Ce MPeKbCHe 3a HAKONMKO MuHyTW. Tpsbsa ga ce o6bpHe
CheuyanHo BHUMaHNE Aanu BCEKW MBT CAIef BKIIOUBAHE Ha JlyMUHECUEHTHa namna /
NYMUHECLIEHTHW IaMMNIK CBETAT C "Mb/Ha CBETAMHA" 1 AaNV CBETAT Ha LiAnaTta Ab/KNHA Ha
cTbKneHata Tpbba. MosBata Ha edekTa Ha "HEMbIHO cBeTeHe', TpenTeHe Ha
NYMUHECLEHTHaTa flamna, GnACbK, Camo B KpalHUTE 7 Kpaulia v TH. MOXe Aa
npeavssuvka npexxgespemMeHHo n3ToulABaHe Ha OCBETUTE/THOTO TANO.

OBACHEHUE HA U3MNOJI3BAHUTE 3HALU 1 CAMBOJIN

P1: HomuHanHo HanpexeHue, yectoTa.

P2: CﬂeLlIAaﬂIABVIpaHa MOLHOCT Ha U3TOYHWUK Ha CBET/INHA.

P3: JIHeHa nyMUHeCLIeHTHa namna.

P4: Llokbn / MaTpoH.

P5: MpogyKTHT e B cboTBeTCTBYE C [IpekTnsute Ha EBponeiickuat Coio3 (EC).

P6: CmBONBT O3HauaBa Bb3MOXHOCT 3a VHCTannpaHe n n3noni3BaHe Ha NpoaykTa
B/BbPXY NOBBLPXHOCT OT HOPMAJTHO 3aMaiM MaTepuan.

P7: Knacal

npOﬂyKT, B KOWTO 3a 3awmTa cpeuly TOKOB yaap, OCB€H OCHOBHaTa usonauyus,
OTroBapAT JOMbAHUTENHN MEPKM 32 CUTYPHOCT NoA Gopma Ha AOMbAHUTENHA
3alWnTHa CXema, KbM KOATO TpﬂﬁBa Aa ce BK/KYN 3alnTeH NPOBOAHUK Ha NOCTOAHHA
3axpaHBalya MHCTanauua.

P8: MMpaxoHenpoHviLaem NpoayKT.

P9: 3awwTa cpelly BOAHW TeUeHUs.

P1 loXe Ala ce N3Mnon3Ba BbTPe U 13BbH NoMelleHnATa.

P11: CumBONBT 03HaUaBa MUHVMANHOTO pa3CcTosaHne Ha OCBETUTE/THOTO TANO
(HeroBuMTE U3TOUHNLIM Ha CBET/IMHA) OT MECTa 1 OCBETABAHI NpeaMeTH.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

Ma3un uncrotata v okonHata cpefa. MpenopbuBame pasgenaHe Ha oTnagbuuTe OT
OnakoBKUTe.

P12: ToBa 03HaueHMe NoKa3Ba HEOOXOAMMOCTTa OT Pa3AenHo cbbupaHe Ha oTnagbun
OT eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe. HasHaueHn No TO3n HaunH NPOAYKTH,
nopj 3annaxa ot rnoba He moxerte Aa n3xebpnAaTe B K0¢a 3a O6GUKHOBEH 60Kl’|yK
3ae/iHO C Apyrv OTNagbuy. Tesn NPOAyKTM MoraT Aa GbAaT BPeHM 3a OKoNHaTa cpesja
1 YOBEWKOTO 3ApaBe, Te Ce HyXAaaT oT cneuyuvanHn ¢opmu Ha obpabotka /
ononsoTeopABaHe / peunknnpaxe / obesspexaaHe.

3a nHdopmauua 3a NyHKTOBETE 3a CbGUpaHe / B3emaHe NpPefoCTaBAT MeCTHUTe
BNacT UM TbpProeBuL, Ha TakoBa oﬁopyﬂBaHe. M3TOLL[€HO oﬁopynBaHe MOXe CbLo Aa
6bae BbPHATO Ha MpoAasadya, NPy 3aKynysaHe Ha HOB MPOAYKT B PasMep He Mo-roniam
OT HOBOTO oGopyuBaHe, 3aKyneHo B Cblma BnA. Te3n npaswvna ce OTHaCcAT 3a paﬁOHa
Ha EBponeiickua Cbio3. B cnyvait Ha ipyri cTpaHu cnepBa Aa ce npunarat 3akoHOBUTe
pasnopenbu B cuna B CTpaHata. llpenopbuame Bu fga ce cebpxkete ¢ Hawma
OUCTPUBYTOP Ha MPOAYKTa BbB AafieHa bpxasa.

KOMEHTAPW / MPEAJIOXKEHUA

HecnaspaHe Ha NPenopbKUTe Ha Tasn MHCTPYKLMA MOXe [la AoBeAae Hanp. A0 noXap,
ronapeHe, eneKTPUYECKN LWOK, GWU3MYECKM TPpaBMM W APYrM MaTepuanHu u
HemaTtepuanHu wetu. [lombaHnuTenHa uHGopmauusa 3a NpoayKT Ha mapkata Kanlux
ca Ha pa3nonoxeHue Ha: www.kanlux.com

Kanlux Al He HOCW OTFOBOPHOCT 3a NOCNEACTBMATA NPOM3TUYALUM OT HeCna3BaHe Ha
NPernopbKUTE Ha Ta3u NHCTPYKUNA.

RU/BY

MPEAHA3HAYEHWE / NIPUMEHEHUE

V3genve ana TpyAHbIX yCnoBun Tpyaa.

YCTAHOBKA

TexHUuecKmMe M3MEHEHWA 3acekpeueHbl. Mpexae, YeM MPUCTYNUTL K yCTaHOBKE,
cnefyet NO3HaKOMUTbCA C VIHCprKLlVIE!VI. Vl3nenv|e AO/MKHO 3aMOHTUPOBATb NNLO C
CooTBETCTBYIOWMMI MpaBamu. BcAueckne AeiCTBUA CreflyeT npoBOAUTL Mpu
BbIK/OYeHHOM nuTaHun. CnefyeT cobniogatb 0cobylo OCTOPOXHOCTL. K usaenvio
npunaraetca CMbI'{Ka/BaU.lVITHbII‘/‘I CKUM. OTCyTCTBVIe coegnHeHna  3auuUTHOro
NpoBOfa YrpoXaeT MopaXeHWem >SNeKTPUYecTBOM. CXema MOHTaxa: CMOTPeTb
unnicTpayuio. Vlsuenvle MOXeT 6biTb npucoeanHeHo K nVITaK)LI.lePI ceTn, Kotopas
VCMONHACT KaueCTBEHHbIe CTaHAAPTbl SHepruu, yTBepaeHHbie npasom. Mepes
nepBbIM ynotpebneHuem usgenva cnegyeT NpoBepUTb MEXaHNYeCKoe KpereHve v
2NeKTpuyeckoe coeuHeHue.

OYHKUMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

Mzuenme NpUMeHAeTCA BHYTPWU w/vnn CHapyXxun noMemeHmﬁ. V|3l.]€f|llle nmeet
MOBbILLEHHYIO YCTONYNBOCTL K MEXaHUYECKVM MOBPEXACHUAM.

COBETDbI MO 3KCIMIYATALUW / KOHCEPBALIUA

yXO,El 3a usgenvem npu BbIKNKOYEHHOM NUTaHUK, TONBKO NOCNe TOro, Kak usgenve
OCTbIHET. YACTUTb UCKNIOUNTENBbHO AENNKATHBbIMU U CYXUMWN TKaHAMW. He NPUMEHATb
XUMUYECKNX YNCTAWNX CPeacTB. He 3aKpbiBaTb nsgenue. Obecneuntsb CBOsOﬂHbIVI
£0CTYn Bo3Ayxa. He MpuMeHATb M3fenue B MECTax C HEBbIFOAHBIMM YCTIOBUAMM
OKpyXeHWA, Hanp. Nbiib, BOAA, BNAaXHOCTb, BVI6paLlI/IIA, Hanps»xeHHana aTMoc¢epa,
XUMUYeCKne wucnapeHua wnu rasel u T.A. MBRE"ME MOXeT HarpesaTbCa A0
MOBbILEHHOW Temneparypbl. WCTOYHMK CcBETa MOXHO 3aMEHUTb TONIbKO MocCne Toro,

FOLD

OCBITNIEHHA 3 BKasaHUMW Yy iHCTPYKLil napameTpamu. MNepea NoBTOPHUM
BBIMKHEHHAM DPEKOMEHJYETbCA 3p06UTN KiNbKaxBUNnHHY naysy. Ocobnusy ysary
cnip 3BepTaT Ha Te, UM  KOXHOrO pasy nicnA BBIMKHEHHA >KVBNEHHA
namnouka/namnoyky 3aropanunca "MmoBHUM CBITIOM" i YK CBITATLCA MO BCill JOBXWHI
CKNAHOT TPY6W. HaABHICTb edeKTy Tuny "HEMOBHOrO CBITIHHA'", MUraHHA NaMMOYKH,
PO3XapioBaHHA i KiHLB TOWO MOXe CTaTh MPUYMHOIO MePefUYacHOro 3HOCY
CBITUNIbHVIKA.

MOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHD | CUMBOJIIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, YactoTa.

P2: BupineHa noTyHICTb Axepena csitna.

P. iHilHa NlOMiHecUeHTHa namna.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: Bupi6 Bignosigae Bumoram [iupextvs €spocotosy (€C).

P6: CiMBON 0O3HAYaE, WO BMPI6 MOXKHa BCTAHOBIIIOBATY Ta EKCMNyaTyBaTu Ha
NOBEPXHi 3 HOPMANbHMU NapamMeTPaMM 3aiiMaHHA.

P7: Knac|

Bupi6, y AKOMY 3aCOBOM 3aXUCTY Bifi ypaKeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM, OKpPIM
'OCHOBHOI i30NALjl, € JOAATKOBE 3aX1CHE KONO, WO NiAKNI0YAETLCA A0 3a3eMNEHHSA
Mepexi KUBNEHHS.

P8: BUpi6 NuaoHeNpPOHUKHWIA.

P9: 3axucT Bify BOAAHNX CTPYMEHIB.

P10: BUKOPUCTOBYETLCA NILLIE BCEPEAVHI | 30BHI NPUMILLEHb.

P11: CumBon BM3Haya€e MiHiManbHy BiACTaHb MiX CBITUIbHUKOM (110r0 mxkepena
CBiTNa) Bify MiCLb | 06'EKTIB OCBITNEHHS.

3AXUCT HABKOJIULLIHbOTO CEPEQOBULLA

MiknyiiTecAa Npo 4WCTOTY | 30BHIlWIHE cepenoBulle. PeKoMeHAYETbCA pPO3AINATA
Biaxoau.

P12: Lle no3HaueHHA BKa3sye Ha HEOBXIAHICTb PO3AINATU BUKOPUCTaHE eNeKTpuYHe Ta
eneKTPOHHe 06aAHaHHA. BUpO6Y 3 TakiM NO3HaYeHHAM 3a60POHEHO BUKIAATU A0
3BUYANHOIO CMITTA 3 IHWMMK BiAXOAAaMK Nif 3arpo3oio WwTpady. Taki BUPo6U MOXYTb
CNPUYMHNTY WKOAY HAaBKONMMLWHLOMY CEpPefoBULLY i 340POB'I0 NIOANHY, Ui BUPO6U
noTpebytoTb crewianbHOl Gopmy NepepobKi / pereHepaLyii / 3HELKOAXKEHHA.
IHdOpMaLiio WOAO NYHKTIB 360pY/NPUIAMAaHHA MOXHA OTPMMATH Y MICLIeBUX OpraHax
Bragu, abo npogasua obnaaHaHHA. BukopucTaHe oObnafHaHHA MOXHA TaKoX
NOBEPHYTV NPOAaBLEBi Y BUNAAKY NpuabaHHA HOBOTO BUPOGY, Y KiNbKOCTI, WO He
nepeBuLLye HOBOro 0611aHaHHA LIbOro X BUAY. BulyeHaBeseHi NONoXeHHs AiloTb Ha
Teputopii €Bponeiicbkoro Coto3y. [nA iHWWX [epkaB cnif 3acTocoByBaTh
3aKOHOMOMOXKEHHA, WO Ail0Tb y AaHin [epxaBi. PeKoMeHAyeMO 3BepHYTUCA [0
Haworo AncTpnb’ioTopa Ha faHin TepuTopii.

3AYBAXEHHSA / BKA3IBKU

HepoTpmaHHA pekomeHgaLin faHOT IHCTPYKLIT MOXe CIPUUNHUTY, Hanp., NOXEXY,
OMiKK, YypaXXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, TiNecHi TpaBMM Ta 3aBfaTW iHLWOI
MaTepianbHoi i HemaTepianbHol Wwkoawn. [loaaTkosy iHOpMaLilo WOAC NPOAYKTIB
TOoprosoi Mapkn Kanlux MoxHa oTpumaTu Ha Be6-cTopiHLi: www.kanlux.com

AT "Kanlux" He Hece BifMnoOBIfanbHOCTI 38 HACNIAKN HEAOTPUMAHHA [JaHOT IHCTPYKLT.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas naudoti sunkiose darbo salygose.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie pradedant montuoti susipazink su
instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai
turi bati atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Gaminys turi
kontakta/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio laido, kyla elektros smugio
pavojus. Montavimo schema: ziarék iliustracijas. Gaminys gali bati prijungtas prie
maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés
standartus. Prie3 pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai
mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba iSoréje. Gaminys turi padidinta atsparuma
mechaniniams poveikiams.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui ataugus. Valyti tik
Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti
gaminio apdangalais. Uztikrinti laisvg oro pritekéjima. Gaminio nevartoti vietoje kur
yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkes, vanduo, drégme, vibracijos,
sprogstamoji atmosfera, cheminiai garai arba dujos ir pan. Gaminys gali jSilti iki
padidintos temperataros. Sviesos 3altinj keitima galima atlikti gaminiui atausus.
ziareék iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai atitinka
tuos nurodytus instrukcijoje. Pries pakartotinai jjungiant, rekomenduojama keletos
minadiy pertrauka. Atkreipkite démesj ypa¢ ar kiekviena kartg isjungus maitinima
lemputé/lemputés uisidiegé "pilna 3viesa" ir ar jos $viecia visu stiklinio vamzdzio
ilgumu. "Nepilnos 3viesos", lemputés mirgéjimo, jos antgaliy 3vytéjimo ir pan.
poveikius gali sukelti pneslalklnls Sviestuvo sudévéjimas.

VARTOJAMU ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

B Nomlnallgtampa daznis.

Dedikuota 3viesos 3altinio galia.

Linijiné liuminescenciné lemputé.

Galvuté / patronas.

Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Simbolis reiskia, kad gaminys gali bati instaliuojamas ir naudojamas ant
normaliai degios medziagos pagrindo.

P7: 1 klasé

Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés
izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, t.y. apsaugine grandine, prie kurios turi
bati prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.

P8: Dulkéms nepralaidus gaminys.

P9: Apsauga nuo vandens liaties.

P10: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje.

P11: Simbolis reidkia minimaly atstuma kokj gali turéti 3viestuvas (jo 3viesos 3altinis)
nuo apsvieciamy viety ir objekty.

APLINKOSAUGA

Ruplnkltes Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuodiy atlieky
segregavima.

FOLD
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P12: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai j irenginiai privalo
bati selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negallma iSmesti j komunaliniy
atlieky savartyna kartu su kitomis Siukslemis - uZ tai gresia piniginé bauda. Tokie
gaminiai gali bati kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati
taikomos specialios Zzaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty atlieky
utilizavima, nukenksminima, antrinj panaudojima.

Informacijos dél surinkéjy/priéméjy perduoda vietos valdzios arba sio tipo jrenginio
pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali bati perduotas pardavéjui, nupirkus
naujg gaminj, kiekiu kuris neperzengia 3io tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anks¢iau
minétos taisyklés liec¢ia Europos Sajungos teritorija. Kitose 3alyse reikia taikyti teisinius
reguliavimus, kurie galioja 3ioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su musy tiekéju,
atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas $ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros
smugj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias zalas. Papildomy
informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nenesa atsakomybeés uz pasekmes kilusias dél sios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.
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IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums gratiem darba apstakliem.

MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaZzas iepazistieties ar instrukciju.
Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot
izslegtam spriegumam. Jabat ipasi piesardzigam. lzstradajumam ir droibas
kontakts/spaile. Ja drodibas vads nav pieslégts paradas elektrosoka risks. Montazas
shéma: skaties ilustracijas. Izstradajumu var pieslégt barosanas elektrotiklam, kas
atbilst energijas kvalitates standartiem péc likuma. Pirms pirmas lietoganas

japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana.
FUNKCIONALA!
Izstradajums jalieto telpu iek3a/arpusé. Produktam ir paaugstinata izturiba pret
mehanisko iedarbibu.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. péc tam kad izstradajums atdzisis.

Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzek|us.
Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Nelietojiet izstradajumu
vieta kur ir nelabvéligi aréjas vides apstakli piem. putekli. adens. mitrums. vibracijas.
spradzienbistamas vides risks. kimiski dtmi vai emisijas un t.t. Izstradajums var
iesildities lidz paaugstinatas temperataras. Gaismas avota nomaina javeic péc tam
kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. Izstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu
parametri atbilst tiem parametriem. kas noraditi instrukcija. Pirms atkartotas
ieslégsanas ieteicams paveikt dazu minG3u partraukumu. Japievers ipasa uzmaniba.
vai katru reizi péc atvienosanas no elektriskas stravas spuldze/spuldzes iedegas ar
"pilnigu gaismu" un vai tas spid visa stiklainas caurules garuma. Ja paradas efekts tips
"nepilniga gaisma". spuldzes mirdzéSana. tas galotnu kvélosana un lidz. tas var
nozimét. ka apgaismojuma ramis priekslaicigi nolietoja:
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Paredzéta gaismas avota jauda.

P3: Linijas spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P6: Simbols nozimé, ka ir iespéja ierikot un lietot izstradajumu tikai uz

virsmas/virsma no normali uzliesmojo3a materiala.

P7: Klase |

Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,

papildu drosibas lidzekli papildu aizsardzibas kédes veida, kam japieslédz pastavigas

elektroinstalacijas aizsardzibas vads.

P8: Putek|u necaurlaidigs izstradajums.

P9: Aizsardziba no tidens straumém.

P10: Var lietot telpu iek3a un arpusé.

P11: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas
gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

VIDES AIZSARDZIBA

Rupéjieties par tiribu un apkértéjo vidi. Leteicam 3kirot iepakojumu atkritumus.

P12: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un

elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma

paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi
izstradajumi var bat kamgl videi un cilvéku veselibai, tie pieprasa speciala tipa

parstradasanas / otrreizéja izmantos$ana / reciklé3ana / neutralizé3ana.

Informéclju par vaksanas/sanemsanas punktiem var iegut no regionalas valdibas vai

3i tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevejam gadijuma kad tiek
iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas

daudzumu. lepriek3minéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas

valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir spéké attieciga valsti. leteicam sazinaties ar

masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.

PIEZIMES / NORADIJUM

Sis instrukcijas noradijumu neievéroana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,

apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudé&jumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir

pieejama 3eit: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dé|.
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EESMARK / RAKENDUS

Rasketes olukordades méeldud todtamiseks seade.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeriti Enne kokkupanemise téode asumist tutvu
kasutamisejuhendiga. Monteerimistdtsid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone
omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjallitatud toitevoolu korral. Tuleb séilitada
erilised ettevaatlikkuse vahendid. Seade omab vastavat kaitse kontaktiihendust/klemmi.
Kaitsejuhtme mitte (ihendamine dhvardab elektrivoolul6giga. Monteerimise skeem:
vaata illustratsiooni. Seade voib olla ihendatut toitlustus energiavorguga, mis taidab
seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi normid. Enne esimest kasutamist tuleb
ulekontrollida seade 6igeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist ihendust.
OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees ja/véi véljaspool ruumi. Seade omab korgendatud
vastupanu omadusi mehaanilistele vigastustele.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise t66sid sooritada vilja lilitatud voolu juures, peale toote maha
jahtumist. Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Tagada vaba ohu juurdepédsu. Seadet ei tohi
kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad timbrsukonna to6tingimused, naiteks
mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfaar, keemilised aurud voi
puhangud jne. Seade voib kuumeneda kérgematele temperatuuridele. Valguseallika
véljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadmes
tuleb kasutada valgusalllkald vastavalt parameetritele margistatud kasutamise
instruktsioonis. Enne uuesti sisselllitamist on soovitatud mitmeminutiline vaheaeg.
Tuleb erilist téhelepanu rata, kas igakord peale lolteplnge sissell
luminofoorlamp/luminofoorlambid léksid polema "tais valgusega ja kas ikka polevad
klaastoru taispikkuse ulatuses. Selliste ndhtuste esinemine nagu "mitte taielik pdlemine”,
luminofoorlambi virvendamist, alnult lambitoru d@arde kumamist jne. voib olla pohjusena
valgusallika enneaegset dra kulumi

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Piihendatud valgusallika véimsus.

P3: Sirgjooneline paevavalgustus pirn.

P4: Sokkel / lambipesa.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele .

P6: Mérgistatud siimbol téhendab, voimalust installeerida ja kasutada seadet
pinnas/l, mis on normaalsest pélevast materialist.

P7: 1 Klass

Seade, kus kaitset elektrilodgi eest vastutab veel, peale pdhiisolatsiooni,
lisakaitsevahendid nagu lisavoolukaitseahel, mille juurde tuleb tihendada
pohivooluvorgu kaitsekaabel.

P8: Seade on tolmukindel.

P9: Kaitse veejugade eest.
P10: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka véljaspool ruumi.

P11: Mérgistatud siimbol maarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama
valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.
KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni.

P12: See margistus naditab vajadust eraldi koguda &rakasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi ahvardusel, ei tohi
valjavisata tavalisse priigikasti koos muude jaatmetega. Sellised tooted voivad olla
kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad néuavad erilist imbert66tlemist /
taaskasutamist / ringlussevétu / korvaldamist.

Teavet kogumispunktide/vastuvotmise kohtade kohta saavad anda kohalikud
omavalitsus véimud voi selliste seadmete edasimujad. Kasutatud seadmeid véib
tagastada ka mdadjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui
ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud
reeglid kehtivad Euroopa Liidu pllrkonnas Teiste riikide puhul tuleks kasutusele votta
kohalikke 6igusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil ihendust votta oma
toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kéaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad pohjustada naiteks
tulekahju, péletushaavu, elektrilodki, fudsilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii
materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot
leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux A.S. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte
kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.
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(PL) KanluxS.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw
(CZ) Distributor: Kanlux s.r.o., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek
(SK) Distributor: Kanlux s.r.0., Stefanika 379/19, 91101 Trencin
(H) Forgalmazza: Kanlux Kft., 9026 Gydr, Bacsai tit 153/b
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(RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti
(RU) 000 Kanlux, Yrpevuckas ynuua, 4. 2 cTp. 72, oduc 205, 115088, r. Mocksa
(BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia
(DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 7-9, 44319 Dortmund
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